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Реалияларды өзге тілдерге аудару барабарлығы (Смағұл Елубайдың 
«Ақ боз үй» романының орыс, ағылшын тіліндегі аудармалары негізінде) 

	 Аңдатпа. Реалияны өзге тілдерде беру үшін дұрыс аударма тәсілін таңдау не реалия ау-
дармасының сапасын талдау кезінде аудармашының не сыншының басшылыққа алатын талаптары 
тек ұлттық-тарихи бояуды сақтауға бағытталған. Дегенмен, реалия аудармасының барабарлығын 
қамтамасыз ету үшін оның денотативтік мағынасымен қатар, түпнұсқадағы қызметі негізге алынуы 
қажет. Көркем шығармадағы реалиялар дескриптивті, символдық, ассоциативті және эмоционал-
дық-экспрессиялық қызметтер атқаруы мүмкін. Берілген мақалада С. Елубайдың «Ақ боз үй» рома-
нындағы ұлттық реалиялардың түпнұсқадағы қызметтері анықталып, олардың орыс және ағылшын 
тілдеріндегі аудармаларының барабарлығы талданады. Түпнұсқадағы қызметі аудармада барабар 
көрініс тапқан кезде реалия аудармасының прагматикасы қамтамасыз етіледі. 
	 Түйін сөздер: аударма, баламасыз лексика, реалия, реалия қызметі, аударма барабарлығы, 
ұлттық-тарихи бояу
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	 Кіріспе. Аударматануда көркем мәтіндегі лексикалық бірліктердің, оның ішінде 
ұлттық реалиялардың өзге тілдерде берілуі өзекті мәселелердің бірі болып табылады. Бұл 
мәселе аударматанушылардың еңбектерінде XX ғасырдың ортасынан бастап қаралып кел-
генімен, осы уақытқа дейін бірізді шешімін тапқан жоқ.
	 Реалия аудармасының сапасын сынауға арналған еңбектерде реалия аудармасына 
қойылатын талаптар белгілі бір жүйеге келтірілмеген. Бір ғалымдар ұлттық бояуды сақтауды 
бірінші қатарға қойса, екіншілері аударма прагматикасына көбірек көңіл бөледі. Сәйкесін-
ше, аудармашылар да не түпнұсқаға «адал» боларын, не аударма реципиентіне «жақын» бо-
ларын шеше алмай, олардың жұмысы түпнұсқа мен аударма арасындағы «шала» тәржімаға 
айналып жатады. Аударма сапасын талдаушылардың да пікірі субъективті болып жатады.
	 Біздің ойымызша, реалия аудармасының сапасын бағалауда және реалия аударма-
сына қойылатын талаптарды тұжырымдауда барабарлық ұғымын қолдану керек. Реалия 
аудармасының барабарлығына келмес бұрын, жалпы аударма барабарлығы деген терминді 
анықтасақ. Аударматануда барабарлық ұғымы баламалылық ұғымымен салғастырылады. 
	 Бұл екі ұғымның айырмашылығы неміс ғалымы К.Райстың «Аудармадағы адекват-
тылық пен эквиваленттілік» атты мақаласында жан-жақты түсіндірілген. Ғалым бұл екі 
ұғымның ара-жігі өте жиі талқыланатындығын айта келе, барабарлықты аударма барысын-
да белгілі бір іс-әрекетті таңдаудың дұрыстығы деп атайды. Яғни аударманың мақсатына 
қарай, таңдалған стратегияның, үлгінің, тәсілдің, нұсқаның дұрыстығы деп атайды. Ал ба-
ламалылық түпнұсқа мәтін мен аударма мәтіні арасындағы қатынас деп түсіндіріледі [1, 
301]. А.В. Федоров та барабар аудармаға келесідей анықтама береді: «адекватный (пол-
ноценный) перевод определяют как перевод, соответствующий подлиннику по функции 
(полноценность передачи) и по выбору средств переводчиком (полноценность языка и 
стиля). Функциональная точность, характерная для адекватного перевода, не только допу-
скает, но нередко и требует отказа от формальных, словарных соответствий» [2, 150]. Бұл 
анықтамалардан шығатын қорытынды – аударма барабар болуы үшін бастапқы мәтіннің 
мақсаты аударма мәтінде көрініс табуы қажет, оған қоса бастапқы мәтіннің формасы мен 
стилі сақталуы керек. Осы орайда А.Алдашеваның пікірі өте орынды: Реалийлер... функци-
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оналдық қызметі жағынан басым доминант элементтер; олардың контекстегі функционал-
дық-коммуникативтік қызметі жоғары. Демек, оларды түсіріп тастау түпнұсқаның мазмұ-
нын сақтау талабына нұқсан келтіреді. Сондықтан, аудармашы текстегі қолданылған, қазақ 
тіліне мәдени-танымдық сипаты, ұғымдық-мағыналық көлемі жағынан сәйкестіктері жоқ 
атаулардың түпкі мағынасына, этимологиясына, қандай ұғымда жұмсалғанына, контекстегі 
стильдік жүгінің ауқымына назар аударуға тиіс» [3, 180]. Сәйкесінше, реалия аудармасы-
ның барабарлығы дегеніміз реалияның түпнұсқадағы қызметінің аудармада көрініс табуы, 
әрі реалияның тұрпаттық межесі мен мағыналық межесінің барынша толық сақталуы.
Тақырыптың зерттелуі. Көптеген ғалымдардың еңбектерінде реалиялардың қызметі ұлт-
тық және тарихи нақышты білдіретін лексемалар ретінде қарастырылған. Мәселен, бел-
гілі болгар ғалымдары С.Влахов пен С.Флориннің пікірінше, реалиялардың өзге сөздерден 
айрықша ерекшелігі – оның заттық мағынасында, яғни реалия атайтын заттың, түсініктің, 
құбылыстың, яғни референттің, бір жағынан, халықпен (мемлекетпен), тайпамен не қандай 
да бір әлеуметтік топпен немесе, екінші жағынан, тарихи уақыт аралығымен тығыз байла-
нысында [4, 30]. Сәйкесінше, олардың белгілі бір ұлттық (жергілікті) және/немесе тарихи 
нақышы бар. 
	 И.Р. Абкадырова «К. Фуэнтестың «Старый Гринго» романындағы мексикалық мә-
дениет реалияларының рөлі мен қызметі» атты еңбегінде реалиялардың тақырыптық топ-
тастырылуы бойынша қызметтерін анықтаған. Мәселен, табиғи-географиялық ортаға қа-
тысты реалиялар, ғалымның пікірінше, мекендік (локализациялаушы) қызмет атқарады. 
Оларға географиялық атаулар, флора және фауна бірліктері жатады. Антропонимдер, оның 
ішінде тарихи тұлғалардың есімдері, сондай-ақ, тарихи және саяси оқиға атаулары шығар-
мадағы оқиға уақытын білдіреді, тарихилық және шынайылық белгілерін береді. Тұрмысқа, 
өлшем бірліктеріне, салт-дәстүрлерге қатысты реалиялар, сонымен қатар, негізгі ұлттық 
концептілер белгілі бір ұлтты ерекшелейді. Ғалымның пікірінше, ұлттық қанатты сөздер 
мен дәйексөздер – ұлт мәдениеті туралы қосымша ақпарат беріп, интертекстуалды қызмет 
атқаратын реалиялар [5, 17].
	 И.В. Плоткина «Прагматика реалий в двуязычном аспекте (на материале произве-
дений С.Шелдона)» атты еңбегінде реалиялар қызметінің статистикасын анықтаған. Оның 
есептеуінше, зерттелген ұлттық маркері бар лексиканың 30% әлемнің тілдік бейнесін, 26% 
дәуірлік нақышты, 17,5% АҚШ-тың арнайы мәдени фонын, 15% АҚШ-тағы өмірдің этно-
графиялық ерекшеліктерін, 10,5% америкалық емес нақышты көрсету үшін қолданылған [6]. 
	 Осылайша, жоғарыда аталған авторлар реалиялардың белгілі бір ұлтқа қатысты 
номинативті және денотативті қызметтерін қарастырған. Әлбетте, белгілі бір этникалық 
топтың әлемдік тілдік бейнесін осы реалиялар білдіреді. Дегенмен, реалиялардың қызметі 
мұнымен шектеліп қоймайды. 
	 Н.А.Фененко жоғарыда аталған номинативті қызметтерден басқа реалиялардың 
символдық қызметін атап көрсетеді. Бұл жағдайда нақты референтті атайтын R-реалия 
(зат) белгілі бір символды білдіретін С-реалияға (концепт) айналады. Сондай-ақ, ғалым 
ассоциациялық қызметті атап көрсетеді. Оның мәні - реалиялардың көркем шығарманың 
атауында қолданылуында [7, 159]. 
	 Н.В. Карповская реалиялардың қызметтерін үлкен екі топқа бөледі [8, 101]:
1. Кумулятивті қызмет белгілі бір этникалық топтың жинаған тәжірибесін, тарихын, мате-
риалдық және рухани мәдениетін, жалпы құндылықтарын көрсетеді.
2. Стилистикалық қызмет шығармаға экспрессивті-көркемдік және эмоционалды-экспрес-
сивті мағына береді. Бұл қызмет одағай, бағалаушы мәні бар зат есімдер, мәдени мәні бар 
морфемалар, метафоралар арқылы жүзеге асады. Аталған ғалымдардың еңбектері мен «Ақ 
боз үй» романындағы реалиялардың қызметтерін қорытындылай келе, көркем шығарма-
дағы реалиялардың мынадай қызметтерін анықтадық:
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	 - дескриптивтік қызмет – ұлттық не тарихи бояуды береді.
	 - символдық қызмет – ұлттың не этникалық топтың санасында қалыптасқан символ-
дық ақпаратты береді.
	 - ассоциативтік қызмет - ұлттың не этникалық топтың белгілі бір референтке қатысы 
ассоциацияларынан хабар береді.
	 -  стилистикалық қызмет – мәтінге эмоционалды-экспрессиялық реңк береді. Бұл 
қызметті фразеологизмдер, афоризмдер, стилистикалық фигуралар мен троптар атқарады. 
Дегенмен, реалия аудармасының барабарлығы мұнымен шектеліп қоймайды. Реалия аудар-
масының сапасына келесі факторлар да әсер етеді:
	 Бірінші фактор – мәтіннің жанрлық типі. Ғылыми мәтіндегі реалия көп жағдайда 
термин болып саналады және терминге қойылатын талаптар бойынша аударылады. Бұл 
жағдайда реалияның барлық семаларының ашылуын қамтамасыз ету қажет. Публицистика 
мен көркем әдебиет аудармасында реалияны контекстегі қызметіне қарай аударған жөн, 
оған қоса әрбір реалияға толыққанды түсініктеме беріп жатудың қажеті жоқ. Себебі бұл ре-
ципиентті жалықтырып жіберуі ықтимал. Балалар әдебиетінде реалиялардың саны қысқар-
тылады, себебі балалардың ақпаратты қабылдауы жеңілдейді. 
	 Екінші фактор - түпнұсқа авторының шығарманы жазудағы мақсаты. Мәселен, «Ақ 
боз үй» романы – қазақ халқының XX ғасырдың екінші және үшінші ширегіндегі өмірін 
суреттейді, көшпелі өмір салты мен отырықшылықты салыстыра сипаттайды. Яғни роман-
ның дәуірлік, тарихи ақпаратты беру мақсаты бар. Сәйкесінше, реалиялардың тарихилық 
сипаты аудармада міндетті түрде берілуі қажет. 
	 Үшінші фактор – аударма мақсаты. Бұл фактор неміс ғалымдары К.Райс пен Х.Фер-
меердің аударматанудағы скопос теориясына сәйкес келеді және аудармашыға қойылатын 
міндеттерді білдіреді. 
	 Төртінші фактор – реципиенттің аялық білімі. Көркем аудармада реципиент ретін-
де аялық білім деңгейі орташа тұлға алынады. Оған қоса, бұл факторға тілдердің жақын не 
алшақ болуы да әсер етеді. Мәселен, орыс тілінде қазақ тілінің бірқатар реалиялары кірме 
сөзге айналған, яғни оларды аудару кезінде сөздік реалиялардың саны көп болады, ал түсінік-
темелер аз беріледі. Ал ағылшын тілі мен қазақ тілін салыстыратын болсақ, онда бұлардың 
арасы алшақ, яғни сөздік реалиялардың саны аз, түсініктемелер көп берілуі қажет.
	 Мәселенің талдануы мен талқылары. Сонымен, реалия аудармасының барабар-
лығы – оның түпнұсқадағы қызметінің аудармада берілуі. Бұл теориямызды дәлелдеу мақ-
сатында С.Елубайдың «Ақ боз үй» романынан ұлттық реалияларды жаппай таңдау әдісімен 
бөліп алып, олардың түпнұсқадағы қызметін анықтадық. Сол ұлттық реалиялардың орыс 
және ағылшын тілдеріндегі аудармаларына компоненттік талдау жасадық. Осы талдаудың 
бірнеше мысалын қарастырайық.
	 Нәтижелері. Қазақтың ұлттық киімдерінің бір түрі, қамзол реалиясын алайық. Қам-
зол – әйелдер ұлт киімінің бір түрі, оны көйлек сыртынан киеді... Қамзолда жең де, жаға 
да болмайды және де екі өңірі тек тыс пен астарлан тұрады [9]. Бұл реалияның контекстегі 
қолданысына назар салайық:

Түпнұсқа Орысша аудармасы Ағылшынша аудармасы
Басында үкісі бұлғақтаған 
кәмшат бөрік, үстінде – қы-
рмызы қамзол. [10, 10]

..красный шелковый камзол 
в талии туго охвачен изящ-
ной застежкой; [11, 12] 

Her red silk camisole was held 
snugly to her slender waist 
with a fine clasp... [12, 10] 

	 Түпнұсқадағы қамзол реалиясы ару қыздың образын суреттеуге пайдаланылған, яғни 
дескриптивті қызметте ұлттық бояуды беріп тұр. Орыс тіліндегі аудармада  камзол транс-
крипциясы қолданылған. Камзол лексемасы орыс тілінде сөздік (словарная) реалия болып 
саналады, себебі бұл лексема  аударма сөздіктермен қатар орыс тіліндегі кірме сөздер сөзді-
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гінде де берілген. [13]. Бір қарағанда дұрыс болып көрінгенімен, бұл аударма нұсқасын ба-
рабар деп есептеуге болмайды, себебі орыс тіліндегі камзол лексемасы әйел адамның емес, 
ер адамның сырт киімін атауға қолданылады. Сәйкесінше, сұлу қыздың образына біршама 
нұқсан келуі ықтимал. Ағылшын тіліндегі аударма тіптен дұрыс емес. Транскрипция не 
мәдени аналог ретінде берілгені белгісіз camisole лексемасы ағылшын тілінің түсіндірме 
сөздігі бойынша әйел адамның жеңсіз іш киімін атауда қолданылады [14]. Бұл нұсқа тек 
қана камзол реалиясының микроконтекстегі қызметін ғана емес, макроконтекстегі қазақ 
қызының бейнесін бұрмалайды. Осылайша, екі тілдегі аударма нұсқалары барабар емес.
Реалияның тарихи бояуды білдіретін қызметінің аудармадағы көрінісін шақырым реалия-
сы арқылы қарастырайық. Шақырым – қазақтың байырғы ұзындық өлшемі. Ол Орта Азия 
мен Қазақстанда, сондай-ақ бірқатар Шығыс елдерінде де кең тараған. Қазақта шақырым 
өлшеміне дауыс жетер жердегі қашықтық алынған. Бұл нақтылы бір мәнге ие болмаған 
[15]. Қазіргі таңда шақырым өлшем бірлігі шамамен 1 километр қашықтықты білдіреді. 
Аудармада бұл реалияға километр термині беріледі:

Түпнұсқасы Орысша аудармасы
«Ойпырмай, оннан енді асқан шиеттей 
нәресте жетпіс шақырым жерге қалай жаяу 
барды екен, жолда өліп қалмай» деп жұрт 
аңыз қылады. [10, 367]

Народ удивился: «Ойпырмай, как это под-
росток, едва достигший десяти лет, один 
прошел семьдесят километров по бездоро-
жью?» [11, 391]

Мен жатқан Леуштың үйіне екі шақы-
рымдай жерде, қырқа үстінде оңаша бір 
алаң бар еді. [10, 491]

В километрах двух от дома Леуша на воз-
вышенности была небольшая площадь. [11, 
520]

	 Бірінші сөйлемнің аудармасында реалияның ұлттық бояуы толығымен бейтарап-
талған. Тарихилық жағынан қарастыратын болсақ, километр нұсқасы мүлде дұрыс емес. 
Бұл жағдайда реалия приматын ескеру керек еді. Ауыл тұрғындарының километр тер-
минін қолдануы құлаққа тосын естіледі. Аударматануда бұл құбылысты, яғни реалияның 
тарихи шындықты бұрмалайтын лексемамен аударылуы анахронизм деп аталады. Екінщі 
сөйлемнің аудармасында километр нұсқасы анахронизм емес, себебі аударма приматы – 
жоғары білім алған, терминдермен таныстығы бар Едіге-жазушы. Оның сөзіне километр 
терминін қосу тарихи шындықты бұрмаламайды.
	 Ассоциативтік қызметі бар реалияны қарастырайық:
Түпнұсқа Орыс тіліндегі аударма
Қалайы дүнгірдің ауызы ашық. Іші толы — 
піскен қуырдақ. [10, 369]	

Бурдюк с едой открыт. [11, 393]

	
	 Түпнұсқадағы қуырдақ реалиясы «жаңа сойылған малдың өкпе-бауырынан, мойын, 
төстік етінен, жүрек, бүйрегінен, сондай-ақ ішек-қарнынан ұсақтан турап майға қуырып 
әзірленетін тағамды» білдіреді. [9] Қуырдақ – қазақ халқының еттен кейінгі аса қадірлей-
тін ыстық тағамдарының бірі. Сол себепті, түпнұсқа рецепторы бұл сөйлемдегі қуырдақ 
реалиясын ерекше ассоциациялармен қабылдайтындығы анық. Мәселен, қуырдақ дегенде 
кез-келген қазақтың ойына дәмді, еттен дайындалатын тағам, қонақжайлылық, молшылық 
секілді ұғымдар келеді. Орыс тіліндегі аудармада бұл реалия еда (тамақ, ас) гиперонимі 
арқылы аударылған. Бұл тәсіл реалияның коммуникативтік ықпалын бере алмайтындығы 
анық. Орнына сілтемелі транслитерация не конкретизация тәсілін пайдалану қажет еді. 
	 Символдық қызметте қолданылған жаулық реалиясының аудармасына назар ауда-
райық. Сөздік бойынша, «жаулық – көлемі үлкен ақ матаны әйелдің басына орап тартатын 
баскиімнің ерекше түрі... Қазақ әйелдері балалары ер жетіп, «сары қарын» әйел болған-
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да (шамамен 25 жастан әрі) жаулық киді... Ал жаулықты әйел адамның айтылған жастан 
бастап пайдалануы оның үй шаруашылығын «дөңгелетіп» алып кететіндей тәжірибесі мол 
отбасының ардақты анасы деген мәртебеге ие болғандығын білдіреді.» [16, 251-252]. Бұл 
реалияның келесі аудармасына назар салайық:
Түпнұсқа	 Орыс тіліндегі аударма
Жарты жолда Қозбағардың шешесі, Торқа 
кемпір, Жайбасқан бастаған топ әйел шашу 
шашып, қарсы алып, басына «жаулық» са-
лып, ақ желек бүркеді. [10, 61]

На голову Хансулу надели белый жаулык, 
убор замужней женщины, а лицо покрыли 
белой накидкой. [11, 67]

	
	 Түпнұсқада жаулық реалиясы тек қана киімнің денотативті атауын ғана емес, сон-
дай-ақ символдық ақпарат білдіреді. Аудармада бұл ақпарат сөйлем ішінде ашылған. Оған 
убор замужней женщины (тұрмыс құрған әйелдің бас киімі) деген сипаттама берілген. Бұл 
орайда аудармашының шеберлігін атап өту қажет, себебі ол түпнұсқада жасырын тұрған 
символдық, яғни мәдени ақпаратты «сезіп», оны аудармада көрсете білген, ал түпнұсқада 
жаулықтың тұрмыс құрған әйелдің бас киімі екендігі тек меңзеледі, ашып айтылмайды. 
Осы сөйлемдегі желек реалиясының символдық мәні, керісінше, ашылмаған. Желек – қа-
зақ әйелінің некесі қиылып, «жат-жұртқа» келін болуының символы болып табылады [16, 
251]. Аудармашы желекті накидка (жамылғы) функционалдық аналогы арқылы аударған. 
Сәйкесінше, символдық ақпарат жоғалған. Бұл рецепцияға нұқсан келтіріп тұр, себебі ре-
цептор жамылғының неліктен қолданылғанын түсіне алмайды.
	 Жоғарыда атап өткеніміздей, реалия, сонымен қатар, эмоционалды-экспрессиялық 
қызмет те атқаруы мүмкін. Мәселен, келесі сөйлемде реалия иронияға қатысады:
Түпнұсқа Орыс тіліндегі аударма Ағылшын тіліндегі аударма
- Біреудің мәшинесіне 
мініп... жаулығың желпіл-
деп баратсың... Бұны қалай 
түсіндік?! [10, 143]

- Села в чью-то машину... 
Как это понимать? [11, 152]	
You took off your jaulyk. How 
can that be understood?

- The jaulyk is the white 
kerchief of the married 
woman. [12, 165]

		
	 Түпнұсқадағы «жаулығың желпілдеп» фразасы бірнәрсеге елігіп кеткен жеңілтек 
адамға айтылады. Фразаны кейіпкер өзге ер адамның көлігіне отырған әйеліне айтады, яғни 
әйеліне деген өкпесін жеткізеді, оның қаншалықты жеңілтек екендігін көрсеткісі келеді. 
Бұл фраза орыс тіліндегі аудармада түсірілген. Ал ағылшын тілінде you took off your jaulyk 
(жаулығыңды шештің) деген фраза арқылы аударылған, яғни аудармашы түпнұсқада кей-
іпкердің басында болған жаулықты аудармада «шешіп тастаған». Бұл тәсіл түпнұсқадағы 
мәдени шындықты бұрмалайды. Осылайша, аудармашы түпнұсқадағы әйел адамның бей-
несіне жағымсыз бояу қосады, кейіпкерді жеңілтек етеді. Аудармашының мұндай қателік 
жіберуі – оның ұлттық киім-кешек түрлері туралы ақпаратының, оған қоса қазақ халқының 
мәдениетінен хабарының аздығынан.
	 Қорытынды. Сонымен, реалияларды дұрыс аудару үшін, әрі олардың сапасын тал-
дау үшін барабарлық категориясын негізге алу керек. Реалия аудармасының барабарлығы 
дегеніміз оның түпнұсқадағы қызметінің аудармада көрініс табуы. Реалияны өзге тілдерде 
беру барысында оның қызметімен қатар, түпнұсқа жанры, түпнұсқа және аударма мақса-
ты, реципиенттің аялық білімі есепке алынуы тиіс. Көркем шығармадағы реалиялар де-
скриптивті, символдық, ассоциациялық және эмоционалдық-экспрессиялық қызметтер 
атқаруы мүмкін. Аудару кезінде осы қызметтер ескерілсе, реалиялардың барабарлығы 
қамтамасыз етіліп, коммуникативті-прагматикалық ықпал барабар болады. 
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Казахский национальный университет им. аль-Фараби, Алматы, Казахстан 

Адекватность передачи реалий на другие языки (на основе романа Смагула Елубая 
«Ак боз уй» и его переводов на русский и английский языки)

	 Аннотация. При выборе правильных переводческих приемов для передачи реалий на дру-
гие языки или при анализе качества перевода реалий требования, которыми руководствуется пере-
водчик или критик, в основном, направлены только на сохранение национально-исторического ко-
лорита. Однако, для обеспечения адекватности перевода реалий необходимо учитывать их функции 
в оригинале наряду с их денотативным значением. Реалии в художественных произведениях вы-
полняют дескриптивную, символьную, ассоциативную и эмоционально-экспрессивную функции. 
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В настоящей статье определяются функции национальных реалий романа С.Елубая «Ак боз уй», и 
анализируется адекватность их переводов на русском и английском языках. При адекватной переда-
че функции реалий в переводе обеспечивает переводческую прагматику.
	 Ключевые слова. перевод, безэквивалентная лексика, реалия, функция реалии, переводче-
ская адекватность, национально-исторический колорит

Zhannurа Manapbayeva, Saule Seidenova
 al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

Аdequacy of translating realia into other languages  (based on Smagul Yelubay’s novel 
«Ak boz uy» and its translations in the Russian and English languages)

	 Abstract. While choosing correct translation devices for translating realia into other languages 
or while analyzing the quality of realia translations, the requirements that translators or critics take into 
account are solely directed at preserving national and historic color. However, to provide the realia 
translation adequacy one must consider not only the denotative meaning, but also functions of the realia 
in the original. Realia in fiction have descriptive, symbolic, associative, emotial and expressive functions. 
This article identifies the functions of the national realia in S.Yelubay’s novel ‘Ak Boz Uy’, and analyzes 
the adequacy of its translations in the Russian and English languages. The adequate translation of realia 
functions provides for translation pragmatics. 
	 Key words: translation, non-equivalent lexis, realia, realia functions, translation adequacy, 
national and historic color 
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«Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. 
 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен түпнұсқа ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2. Журналда мақаланы жариялаушы автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Астана қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 1 (бір) 
дана қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы нұсқасын vest_phil@enu.kz элек-
трондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе хат та тапсырылуы 
қажет. Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н. Гумилев атындағы Еура-
зия ұлттық университетінің Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4. Ұсынылатын мақала көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5. Мақала мәтінінің пішіні:
	 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
	 –  Times New Roman шрифінде; 
	 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
	 –  1,5 жоларалық интервалы;
	 –  14 кегл;
	 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
	 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
	 –  транслитерация Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы құру сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар) туралы метамәліметтердің мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында қою әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
	 Мақала атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
	 Аңдатпа – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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	 Мақаланың негізгі мәтіні  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
	 Кестелер, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
	 Әдебиеттер тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].	
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
	 Авторлар туралы мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
	 6. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
	 7. Электронды корректурамен жұмыс істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
	
	 Журналдың басылым жиілігі: жылына 4 рет.
	
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

	 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper 
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
	 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
	 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
	 – for papers – between 8-16 pages;
	 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5. Text formatting requirements: 
	 –  Microsoft Word file format (docx); 
	 –  Times New Roman font; 
	 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
	 –  line spacing 1,0;
	 –  size 14;
	 –  text alignment in width; 
	 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
	 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
		  Structure of the article:
	 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
	 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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	 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
	 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
	 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
	 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
	 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
	
	 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
	
	 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  
национального  университета  им. Л.Н. Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное письмо.
         Язык публикаций: казахский, русский, английский. 
        3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4.  Рекомендованный объем (включая метаданные и список литературы): 
 	 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 	 –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
	 5. Требования к форматированию текста: 
	 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
	 –  шрифт Times New Roman; 
	 –  размер полей 2*2*2*2;
	 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
	 –  выравнивание текста по ширине; 
	 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
	 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
       			    Схема построения статьи:
        ГРНТИ  http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание метаданных об авторе (см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы и фамилия автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
       Название статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
	  Список литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
	
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
	
	 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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